Navod na montaz — kazetové fancoily série TOPLINE

Kazetové fancoily TOPLINE, modely 0 — 6 (dvojrurkové 2T, stvorrurkové 4T a 6T)

Slovensky preklad origindlu ,,Installation manual — Cassette fan coil units, TOPLINE series”, vydanie 10/2024, EN, ver.
1.1. Preklad: Servis JK s. r. o. pre fancoil.sk; udaje su prevzaté z origindlu bez zmien.

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si precitajte tento ndvod a uschovajte ho na bezpecnom mieste pre buduce
pouZitie.
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Pouzitie a uchovavanie navodu

Tento navod je urceny pouZzivatelovi zariadenia, vlastnikovi a montaznemu technikovi a musi byt vzdy k dispozicii na
nahliadnutie.

Navod je uréeny pracovnikom Udrzby a montaZe zariadenia.

Cielom navodu je opisat pouzivanie zariadenia spésobom, na aky bolo navrhnuté, jeho technické vlastnosti a poskytnut
informdcie o sprdvnom pouZivani, Cisteni, kontrole a obsluhe zariadenia; okrem toho navod poskytuje déleZité
informacie o Udrzbe, zvySkovych rizikdch a o Ukonoch, ktoré treba vykonavat so zvlastnou opatrnostou.

Tento navod sa povaZuje za sucast zariadenia a musi sa UCHOVAT PRE BUDUCE POUZITIE a# do koneénej likvidacie
zariadenia.

Navod musi byt vZdy k dispozicii na nahliadnutie a musi sa uchovavat na chranenom a suchom mieste.

Pri strate alebo poskodeni navodu si pouzivatel méze vyziadat novy navod od vyrobcu alebo od miestneho predajcu.
Ziadost musi obsahovat Udaje o modeli zariadenia a vyrobné ¢islo uvedené na identifikacnom stitku.

Tento navod odraza technické vlastnosti k datumu vypracovania; vyrobca si vyhradzuje pravo zdokonalovat vyrobu a
nasledujlice navody bez povinnosti aktualizovat aj predchadzajtce verzie.

Vyrobca nenesie zodpovednost v tychto pripadoch:

e nespravne alebo nevhodné poutzitie jednotky;
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e pouZitie v rozpore s informaciami vyslovne uvedenymi v tejto publikacii;

e zavainé nedostatky v predpisanej a odporucanej udrzbe;

e zmeny zariadenia alebo akékolvek neopravnené zasahy;

e pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov alebo dielov neuréenych pre dany model;
e Uplné alebo Ciastocné nedodrzanie pokynov;

e mimoriadne udalosti.

Pouzitie

Kazetové fancoily su uréené na pouZzitie v komerénych a sikromnych priestoroch s podhladmi.

Kazetové fancoily su uréené vyhradne na ohrey, filtrovanie, chladenie a odvlhéovanie vzduchu. Na iné Ucely nie su
vhodné.

Kazetovy fancoil sa nesmie pouzivat:

e na Upravu vonkajSieho vzduchu,

e na montaz vo vlhkych miestnostiach,

e na montdz vo vybusnom prostredi,

e na montdz v korozivnom prostredi.
Uistite sa, Ze prostredie, v ktorom je zariadenie namontované, neobsahuje latky spésobujice koréziu hlinikovych
lamiel.
Zariadenia s napajané teplou/studenou vodou podla toho, ¢i sa prostredie vykuruje/chladi.

Vyrobca/predajca nenesie zodpovednost za Ziadne straty ani Skody spésobené nespravnou montazou, prevadzkou
alebo udrzbou kazetovych fancoilov alebo nedodrZanim tohto ndvodu ¢i poZiadaviek na kontrolu, opravy a udrzbu.
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Piktogramy nespravneho pouzitia zariadenia (strana 4 originalu)

APPLICATION

The Cassette fan convectors are designed for use in commercial
and private environments with false ceilings.

The Cassette fan-coil units are exclusively built for air heating,
filtering, cooling and dehumidification. They are not suitable for
any other purpose.

The Cassette fan-coil unit may not be used:
m for outdoor air treatment;

m forinstallation in moist rooms;

| forinstallation in explosive atmospheres;
| forinstallation in corrosive atmospheres.

Make sure that the environment where the appliance is installed
does not contain substances that cause the corrosion of the
aluminium fins.

The appliances are supplied with hot/cold water depending on
whether the environment is being heated/cooled.

The manufacturer/seller cannot be held liable for any loss or damage caused as a result of incorrect instalation,
operation or maintenance of the cassette fan coil units or due to any non-compliance with this User Information
Manual or any inspection, repair and maintenance requirement.

Identifikacia zariadenia

Kazda jednotka sa dodava s identifikacnym Stitkom s Udajmi o vyrobcovi a type zariadenia.
Zariadenie sa dodava v karténovom obale.
Po vybaleni zariadenia skontrolujte, ¢i nie je poSkodené a ¢i zodpoveda objednanej jednotke.

V pripade poskodenia alebo ak identifikacny kéd nezodpovedd objednavke, ihned kontaktujte predajcu a uvedte sériu a
model.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za skody spdsobené nespravnym pouzitim.
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Umiestnenie identifikacného stitka a symboly na obale (strana 5 originalu)

IDENTIFYING THE APPLIANCE

Each unit is supplied with an identifi cation plate giving details
of the manufacturer and the type of appliance.

Jal :EV
The appliance is supplied in cardboard packaging. ik g
After unpacking the appliance, make sure it is undamaged and corresponds to the %|
unit requested.

In the event of damage or if the identifi cation code does not correspond to that
ordered, contact your dealer immediately, quoting the series and model.

The manufacturer declines all liability for any damage caused by improper use.

Hmotnosti a rozmery
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Hmotnosti a rozmery zariadenia a difuzora — rozmery A, B (strana 6 originalu)

WEIGHTS AND DIMENSIONS
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Appliance Diffuser
. . Weight . . Weight
Model w:ii';“i’:“h without | Dimension | Dimension w:ii';“i’:nh without | Dimension | Dimension
packaging, packaging, | A, mm B, mm packaging, packaging, | A, mm B, mm
kg kg
kg kg
il 28 22
47
190 350 6 3 150 150
21147167 30 24
24T/ 6T
2 44 36
a1
1050 400 10 6 1000 200
21147767 4] 39
21147167

2T =2 pipe units
4T =4 pipe units

Appliance
Condensate tray incl. assembly material
Diffuser + 4 screws M5x50 mm + washers
Mounting brackets + 16 screws 3,9x9,5 mm
Optional valving and piping
Optional control unit switches and thermostats as specified
Instruction and maintenance manual

GENERAL NOTES ON DELIVERY

The Cassette fan-coil unit consists of the following parts:

| Model

Zariadenie —
hmotnost s

obalom, kg

28

22

Hmotnost bez
obalu, kg

790

Rozmer A, mm Rozmer B, mm

350

Diftizor —
hmotnost s
obalom, kg

6

Hmotnost bez

obalu, kg

3
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Model Zariadenie — Hmotnost bez Rozmer A, mm Rozmer B, mm Diftizor — Hmotnost bez Rozmer A, mm Rozmer B, mm

hmotnost s obalu, kg hmotnost s obalu, kg

obalom, kg obalom, kg
a7 790 350 6 3 750 150
2T /4T /6T 30 24 790 350 6 3 750 150
2T /4T/6T 790 350 6 3 750 150
2T 44 36 1050 400 10 6 1000 200
47 1050 400 10 6 1000 200
2T /4T /6T 47 39 1050 400 10 6 1000 200
2T /4T/6T 1050 400 10 6 1000 200

2T = dvojrurkové jednotky; 4T = Stvorrdrkové jednotky.

Poznamka prekladatela: Riadky tabulky su prevzaté z origindlu, v ktorom nie si uvedené Cisla modelov; prva skupina
(790 x 350 mm) zodpoveda velkostiam 0 — 3 a druhd skupina (1 050 x 400 mm) velkostiam 4 — 6 (pozri rozmery vyrezu v
Casti Montaz).

Vseobecné poznamky k dodavke

Kazetovy fancoil pozostdva z tychto Casti:

e zariadenie,

e vanicka na kondenzat vratane montazneho materialu,

e difuzor + 4 skrutky M5 x 50 mm + podlozky,

e montazne konzoly + 16 skrutiek 3,9 x 9,5 mm,

e volitelné ventily a potrubie,

e volitelné spinace ovlddacich jednotiek a termostaty podla Specifikacie,
e navod na obsluhu a udrzbu.

VsSeobecné upozornenia

POZOR! Pre vlastni bezpecnost a ochranu kazetového fancoilu pred poskodenim si pozorne precitajte tento nédvod.
Hladina akustického tlaku A < 70 dB(A).

Tento ndvod sa zaobera: manipuldciou, skladovanim, montdzou, udrzbou, prevadzkou, elektrickymi pracami a
chladiarenskymi pracami.

e Vsetok personal musi byt vyskoleny alebo musi dostat prislusné pokyny.
e Zodpovednosti personalu musia byt jasne urcené!
e Vsetky elektrické prace musia vykonavat kvalifikovani elektroinstalatéri alebo sa musia vykonavat pod ich
dohladom.
e VSetky vodoinstalacné prace musia vykondvat kvalifikovani inStalatéri alebo personal, ktory dostal prislusné
pokyny.
Montdz, demontdz, insStalacia, elektrické prace, uvedenie do prevadzky, opravy a udrzba kazetového fancoilu do
kazetového stropu musia byt v sulade so vsetkymi platnymi zakonmi, pravidlami a predpismi o bezpec¢nosti a ochrane
zdravia, prisluSnymi normami a najnovsou technikou.

Mozu zahtnat pravidld, predpisy a normy platné pre chladiace systémy, tlakové nadoby, elektrické instalacie a zdvihacie
zariadenia.

Schémy zapojenia v tomto ndvode nerieSia ochranné uzemnenie ani inu elektrickd ochranu, ktora sa vyzaduje podla
miestnych pravidiel, predpisov a noriem alebo podla poZiadaviek miestneho dodavatela elektriny.
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VSeobecné upozornenia — manipuldcia (strana 7 originalu)

GENERAL WARNINGS
/N ATTENTION!

Please read this user information manual carefully for your own safety and for the protection of the
cassette fan-coil unit from damage.

The A-weighted sound pressure level < 70 dB(A)

This User Information Manual addresses the following: Handling, Storage,
Installation, Maintenance, Operation, Electrical Work, Refrigeration Work.

| All personnel must have been trained or given appropriate instructions.

| Personnel responsibilities must be defined clearly!

W Al electrical work must be carried out by or under the supervision of
qualified electrical installers.

W All waterwork work must be carried out by qualified installers or by
personnel who have been given appropriate instructions.

Assembly, disassembly, installation, electrical work, commissioning, repair and maintenance of the Cassette coffered-
ceiling fan-coil unit must be in accordance with all applicable health and safety laws, rules and regulations, relevant
codes and standards and the latest technology.

They may include rules, requlations, codes and standards applicable to refrigeration systems, pressure vessels,
electrical installations and lifting tackle.

Wiring diagrams in this User Information Manual do not address protective grounding or other elec-trical protection
which will be required under local rules, requlations, codes or standards or by the local electricity supplier.

SCOPE AND QUALIFICATIONS

This User Information Manual addresses the following:
m Transportation, handling and storage

M Installation

| Electrical work

m Commissioning and maintenance

m Disposal

All repairs or maintenance must be performed by qualified specialists.

The manufacturer declines all responsibility for damage caused by modifications or tampering with the unit.

Rozsah a kvalifikacia

Tento navod sa zaobera:
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e prepravou, manipuldciou a skladovanim,
e montazou,
e elektrickymi pracami,
e uvedenim do prevadzky a udrzbou,
e likvidaciou.
Vsetky opravy alebo Udrzbu musia vykonavat kvalifikovani odbornici.
Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za skody spdsobené Gpravami alebo neopravnenymi zasahmi do jednotky.

Akdkolvek Uprava fancoilu alebo jeho doplnenie, ktoré méze ovplyvnit bezpeénost, vratane zabudovania a nastavenia
bezpecnostnych zariadeni a ventilov, vyZaduje schvalenie vyrobcu.

Montézne prace, elektrické prace a opravy musi vykonavat kvalifikovany odborny personal s primeranym vyskolenim a
skdsenostami, ktory pozna:

e pravidlad a predpisy o bezpecnosti a ochrane zdravia,

e pravidla a predpisy o prevencii Urazov,

e platné normy a predpisy.
Takito odborni pracovnici musia byt schopni porozumiet svojej praci a rozpoznat a vyltcit mozné rizika.

Prepravu, manipuldciu, uvedenie do prevadzky a ddrzbu mézu vykondavat odborni pracovnici alebo osoby, ktoré dostali
potrebné skolenie a pokyny tykajuce sa ich prace a rizik vyplyvajucich z nebezpecnej prace.

Pre montai
UPOZORNENIE! Pred montdZou odstrante poistku ventilatora.

Na lahko pristupnom mieste v blizkosti jednotky alebo jednotiek namontujte bezpecnostny vypina¢ na odpojenie prudu
do zariadenia.

Uistite sa, Ze jednotka je uzemnena.
Nemontujte vo vybusnom, korozivnom alebo vihkom prostredi, vonku ani vo velmi prasnych miestnostiach.
Priestor nad podhladom musi byt suchy a primerane chraneny pred vihkostou a prenikanim vlhkosti.

Ak je inStalacia vybavena klapkou privodu vonkajsieho vzduchu, uistite sa, Ze rurky vymennika nemozu poskodit teploty
pod bodom mrazu.

Pocas montaZe z bezpecnostnych dévodov dodrzte tieto opatrenia:

e Sjednotkou musia vzdy manipulovat dve osoby.

e Fancoily sa smu prenasat len za vhodné miesta. Pri prenasani fancoilov treba z bezpeénostnych dévodov
pouzivat rukavice.

e Zdvihacie zariadenia a prostriedky musia mat dostato¢nu nosnost.

e Chybné zdvihacie prostriedky a zariadenia sa nesmu pouzivat.

e Lana, popruhy a podobné zdvihacie prostriedky sa nesmu zauzlit ani prist do styku s ostrymi hranami.
e Vysokozdvizné voziky, plosinové voziky a Zeriavy musia mat dostato¢nu nosnost.

e Bremena sa nesmu zdvihat nad osobami.
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Pre montdz — odstranenie poistky ventilatora, uzemnenie, zakaz montaze v nevhodnom prostredi (strana 8 originalu)

Any modification of or addition to the fan-coil unit which may affect safety including the incorporation and setting of
safety devices and valves requires approval by the manufacturer.

Installation work, electrical work and repairs must be carried out by qualified skilled personnel who have adequate
training and experience and are familiar with:

| safety and health rules and requlations

m rules and regulations applicable to the prevention of accidents

m applicable codes and standards

Such skilled workers must be able to understand their work and to identify and avoid potential risks.

Transportation, handling, commis-sioning and maintenance may be carried out by skilled persons or persons who
have been given the necessary training and instructions with respect to their work and the risks implied by unsafe
working.

FOR THE INSTALLATION
/N CAUTION!

Remove the fan lock before installation.

Install a safety switch to turn off current to the appliance in an easily accessible
position near the unit or units.
Make sure the unit is earthed.

Do not install in explosive, corrosive or damp environments, outdoors or in very
dusty rooms.

The space above the suspended ceiling must be dry and adequately protected
against moisture and the ingress of humidity.

If the installation is fi tted with an external air intake damper, make sure the coil
tubes are not damaged by temperatures below freezing point.

During installation, for safety reasons, observe the following precautions: , ‘
M The unit must always be handled by two people.

m  Fan-coil units should only be carried at suitable points. When carrying fan-coil units, gloves should be worn for
safety reasons.

Lifting tackle and gear must have sufficient capacity.

Defective lifting gear and tackle must not be used.

Ropes, belts and similar lifting tackle must not be knotted or come into contact with sharp edges.

Fork-lift trucks, elevating-platform trucks and cranes must have sufficient capacity.

Loads must not be lifted over persons.

Dalej sa odporuca: prevadzkovy tlak a prevadzkova teplota nesmu nikdy prekrocit menovity tlak a teplotu (pozri $titok).
Nasdavacie a vyfukové otvory vzduchu nesmu byt nikdy zakryté ani zablokované!

Pre udrzbu a opravy

TOPLINE — Installation manual TOPLINE — slovensky preklad | strana 9



e Vidy pouzivajte originalne nahradné diely.

e Vidy pouZivajte pracovné rukavice.

e Pred akymkolvek ukonom alebo udrzbou vZdy odpojte jednotku od elektrickej siete.

e Nikdy neodstranujte ochranné prvky bez predchadzajiceho odpojenia jednotky od elektrickej siete.
e Uistite sa, Ze ventilator sa zastavil.

e Priopravach a Udrzbe musia byt uzavreté privodné a vratné ventily a vSetky uzatvaracie ventily.

e Nikdy nezasahujte do regulacnych a bezpecnostnych zariadeni ani ich neupravujte bez predchadzajuceho
povolenia a pokynov.

e  Prinespravnej manipuldcii s potrubnymi pripojeniami vymennika tepla méze unikat hordca vykurovacia
kvapalina a spOsobit obarenie.

e Vsetky panely a kryty odstranené pri opravach alebo Gdrzbe sa musia po dokonéeni prace namontovat spat.
Pre pouzitie

Nikdy nevkladajte cudzie predmety cez nasavacie a vyfukové mriezky.

V mimoriadne chladnom podnebi, ak sa zariadenie nebude dlhsi ¢as pouZivat, vypustite hydraulicky okruh.
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Pre Udrzbu, opravy a pouZitie — piktogramy (strana 9 originalu)

Furthermore, the following is recommended:

The operating pressure and the operating temperature must never exceed
the rated pressure and temperature (see label).

Airintakes and air discharge openings must never be obstructed or blocked!

FOR MAINTENANCE AND REPAIRS

| Always use original spare parts.

| Always use work gloves.

m Always unplug the unit from the mains power supply before carrying out any type of operation
or maintenance.

m Never remove protective elements without fi rst unplugging the unit from the mains power B
supply. @ ‘>

B Make sure that the fan has stopped. =\

m Flow and return valves and any isolating valves must be closed for repair and maintenance.

m  Never tamper with or modify requlation and safety devices without prior authorisation and instructions.

| If pipe connections of the heat exchanger are handled improperly, hot heating fl uid may be discharged and may
cause scalding.

m All panels and covers removed for repair or maintenance work must be fi tted back after the completion of work.

FOR THE USE

Never introduce foreign objects through the air intake and discharge grills.

In particularly cold climates, if the appliance is not to be used for long periods, drain the hydraulic circuit.

Prevadzkové limity
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Zakladné parametre fancoilu a vymennika tepla:

e maximalna teplota teplonosnej kvapaliny = 80 °C,

e minimalna teplota chladiacej kvapaliny = 6 °C,

e maximalny pracovny tlak = 1 000 kPa (10 bar),

e napdjacie napétie: 230 V —50 Hz,

e spotreba elektrickej energie: pozri Stitok s technickymi ddajmi.
Technické parametre ventilov s termoelektrickym pohonom:

e napadjacie napatie: 230 V ~ 50/60 Hz,

e prikon / krytie: 5 VA / IP44,

e (as zatvorenia: 180,

e maximalny obsah glykolu vo vode: 50 %.

Ostatné technické udaje — vietky ostatné doélezité technické udaje (rozmery, hmotnosti, pripojenia, hlukové emisie
atd’) su uvedené na inych miestach tohto navodu, v samostatne] technickej dokumentacii alebo v technickej ponuke.

Likvidacia odpadu

e Likvidacia odpadu z vyrobku musi byt v stlade s platnymi predpismi na ochranu Zivotného prostredia.
e Likvidacia odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni (RAEE) podla eurdpskej smernice 2012/19/EU
(WEEE). (Tyka sa krajin so systémom recyklacie.)
Podla symbolu umiestneného na vyrobku alebo v dokumentacii sa vyrobky na konci svojej Zivotnosti nesmu likvidovat
ako bezny tuhy komunalny odpad. Symbol preciarknutej nddoby je umiestneny na vsetkych vyrobkoch ako
pripomienka, Ze triedenie odpadu je povinné.

Technicka charakteristika

Modely0/1/2/3
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Rozmerové nakresy modelov 0/ 1/2 /3 - zariadenie () a difuzor (*), poloha pripojeni 1 — 4 (strana 11 originalu)

TECHNICAL CHARACTERISTIC

Model 0/1/2/3
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h&ﬂ 2 pipe units
+ Q s 3 - Flow, heating/cooling 1/2”

4 - Return, heating/cooling 1/2’

MOD. 13
MOD. 4.5

¢ * f 4 pipe units

— \ 1- Flow, heating 1/2”
& 2 - Return, heating 1/2”
3 - Flow, cooling 12"
* Appliance 4 - Return, cooling 1/2”
** Diffuser

Dvojrarkové jednotky: 3 — privod, vykurovanie/chladenie 1/2"; 4 — spiatocka, vykurovanie/chladenie 1/2".

Stvorrurkové jednotky: 1 — privod, vykurovanie 1/2"; 2 — spiato¢ka, vykurovanie 1/2"; 3 — privod, chladenie 1/2"; 4 —
spiatocka, chladenie 1/2".
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Modely4/5/6

Rozmerové nakresy modelov 4 / 5 / 6 — zariadenie a difizor, poloha pripojeni 1 — 4 (strana 12 originalu)

Model4/5/6
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2 pipe units 4 pipe units
3 - Flow, heating/cooling 3/4” 1- Flow, heating 1/2”
4 - Return, heating/cooling 3/4” 2 - Return, heating 1/2”

3 - Flow, cooling 3/4”
4 - Return, cooling 3/4”

Dvojrurkové jednotky: 3 — privod, vykurovanie/chladenie 3/4"; 4 — spiatocka, vykurovanie/chladenie 3/4".

Stvorrurkové jednotky: 1 — privod, vykurovanie 1/2"; 2 — spiatocka, vykurovanie 1/2"; 3 — privod, chladenie 3/4"; 4 —
spiatocka, chladenie 3/4".

Montaz

Vsetky ukony montéaze, spustenia a Udrzby fancoilu sa musia vzdy vykondvat v stlade so vietkymi pravidlami a
predpismi o bezpecénosti a ochrane zdravia a s najnovSou technikou.

Priprava
Na prevadzku zariadenia ho hydraulicky pripojte ku kotlu/chladi¢u a elektricky k jednofazovému napajaniu 230 V.
Pred montazou musia byt splnené tieto podmienky:

Podhlad musi byt namontovany a musi v iom byt vyrez pre fancoil. Minimalne a maximalne rozmery vyrezu su:
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Model Minimum, mm Maximum, mm

0+3 590 x 590 630 x 630
4+6 840 x 840 900 x 900

Potrubie musi byt namontované a ventily musia byt pripravené na montaz.
KabelaZ k zariadeniu musi byt vedend nad podhladom.

Miesto montaze

Kazetové fancoily su uréené vyhradne na zabudovanie do podhladov.

Na dvere namontujte mriezky na cirkuldciu vzduchu.

Minimalny priestor medzi podhladom a stropom je:

Model A, mm
0+3 310
4+6 345
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Montdz — spravne a nespravne umiestnenie, minimalna vzdialenost A medzi podhladom a stropom, minimalna vyska 15 mm (strana 13
originalu)

INSTALLATION

All operations of installation, startup and maintenance of the fan coil unit must always been done according to all
health and safety rules/regulations and to the most updated technology.

PREDISPOSITIONS
[ ERERAEE R
To operate the appliance, connect hydraulically to a boiler/ ' |
chiller and electrically to a 230 V single phase power supply. | ’|
=

Prior to installation the following conditions must be satisfied:
The suspended ceiling must be in place and must have been
cut out for the fan-coil unit. The minimum and maximum
dimensions of the cutout are as follows:

Model Minimum, mm Maximum, mm
0+3 590x590 630x630 -
4+6 840x840 900x900 P o
A2
The pipework must have been installed and the valving must @

be ready for installation.

Cabling to the appliance must have been installed above the
suspended ceiling.

PLACE OF INSTALLATION
S
Cassette fan-coil units are exclusively designed for .
incorporation in suspended ceilings. N .
Install grills on the doors for the air circulation. 77 / *
I I Min. 15mm

The minimum space between the false ceiling and the ceiling [ B O 3F A
. = O
is: o

Model A, mm

0+3 310

4+0 345

Podmienky prostredia
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Teplota vzduchu v oblasti nasavania vzduchu fancoilu (v strede nasavacej oblasti dyzy) musi byt medzi 6 a 40 °C.
Teplota nesmie byt nikdy mimo tohto rozsahu.

Relativna vlhkost musi byt pre prevadzku fancoilu medzi 15 a 75 %.

Uprava vzduchu

Jednotky 0-1-2-3 st vybavené vstupmi upraveného vzduchu v rohoch jednotky.
Tento vzduch sa vnutri zariadenia miesa s neupravenym vzduchom miestnosti.

Tlak na vstupoch upraveného vzduchu je mierne pod atmosférickym tlakom. Tento podtlak sa pri ndvrhu systému
upraveného vzduchu nema brat do Uvahy.

Ako prislusenstvo (dodavané samostatne) je k dispozicii adaptér pre potrubie s priemerom 110 mm, ktory sa nasadi na
vstup primarneho vzduchu a sliZi na pripojenie vzduchového potrubia zariadenia.

Prietok upraveného vzduchu je obmedzeny na 20 % celkového prietoku vzduchu fancoilu pri strednych otackach,
maximalne 100 m3/h na kazdy otvor.

Podmienky prostredia a Uprava vzduchu — vstupy upraveného vzduchu v rohoch jednotiek 0-1-2-3 (strana 14 originalu)

ENVIRONMENTAL CONDITIONS
The air temperature in the fan-coil unit air intake area (in the
center of the air intake area of the nozzle) must be between 6 : e
and 40 °C. The temperature must never be outside this range. K

The relative humidity must be between 15 and 75% for fan-coil
unit operation.

AIR HANDLING

The units 0-1-2-3 are equipped with inlets for treated air on
the corners of the unit.

This air is mixed with the untreated room air inside the
appliance.

The pressure at the treated air inlets is slightly below
atmospheric pressure.

The low pressure should be disregarded in the design
of the treated air system.

0-1-2-3

An adapter for 110 dia. pipes, to be applied to the primary °
airinlet, is available as an accessory (supplied separately) for °
connecting the appliance air pipes.

The fl ow of treated air is limited to 20% of the total air fl ow
of the fan convector at medium speed, with a maximum of
100 m*h for each opening.

TOPLINE — Installation manual TOPLINE — slovensky preklad | strana 17



Mechanicka montaz

Pri montazi fancoilov na strop majte na pamati mozny problém stratifikacie (vrstvenia) vzduchu; nezabudnite tieZ, Ze
vyfukové mriezky musia byt umiestnené tak, aby vzduch prddil smerom nadol.

Pri umiestiiovani zariadenia sa uistite, Ze nasdvacie otvory vzduchu nie su ni¢im blokované (pozri ilustracie na stranach
11 - 12 originalu).

Upevnenie kazety: Fancoil sa upeviuje na nosny strop pomocou zavitovych tyci, ktoré doda iny dodavatel. Nakresy
zobrazuju konfiguraciu potrebnu na upevnenie fancoilu na miesto (pohlad od podlahy k stropu).

Postup

Postup montéze fancoilu je nasledujdci:

Najprv sa musia na nosnom strope oznacit polohy otvorov podla dvoch protilahlych stran vyrezu v podhlade a
potom sa musia vyvitat otvory pre zavitové tyce (rozmery st uvedené v nakresoch).

Potom sa zavitové tyée upevnia do stropu. Dizka ty&i zavisi od vzdialenosti medzi podhladom a nosnym
stropom.

Fancoil sa potom nakloni a pretlaci cez vyrez so svorkovnicovou skrinkou hore a potom sa vodorovne ulozi nad
vyrez.

Héaky na konzolach umoznuju rychlu docasni montaz. Po umiestneni sa konzoly musia pripevnit k stenam
zariadenia samoreznymi skrutkami.

Zariadenie sa potom musi upevnit na zavitové tyce.

Je nevyhnutné, aby zariadenie bolo presne vo vodorovnej polohe.

Jednotku moZno namontovat aj akymkolvek inym sposobom, ktory montaznik povazuje za vhodny, ak je v stlade s
platnymi predpismi.
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Mechanickd montaz — rozmiestnenie zavitovych tyc¢i pre modely 0-1-2-3 a 4-5-6, upevnenie konzol (strana 15 originalu)

MECHANICAL INSTALLATION

When installing the fan coils on the ceiling, keep in mind the
possible problem of stratifi cation of the air; it should also be -1 : -3
remembered that the outlet grills must be positioned so that
the air flows downwards. 0
When positioning the appliance, make sure the air intakes 8 B
are free from obstructions (see illustration on Page 11-12).
5 g ®
Cassette fixing: et
The fan-coil unit is fixed to the structural ceiling by means of
threaded rods to be provided by others. M
The drawings show the confi guration required for fixing the N
fan-coil unit into place (view from fl oor to ceiling). !
g 009?; g
9 - »
® \ﬁ
?ﬁ —
| I—
PROCEDURE
The procedure for installing the fan-coil unit is as follows:
M The hole positions in the structural ceiling must first be
marked by reference to the two opposite sides of the I
cutout in the suspended ceiling and the holes for the ::_.__2?/
threaded rods must then be drilled (dimensions are
shown by the drawings in this page). T
m The threaded rods must then be fixed in the ceiling. The 29
length of the rods depends on the clearance between the FT
suspended ceiling and the structural ceiling. J%ﬁ;(

1R

Potrubie Cerstvého vzduchu sa pripaja nasledovne (modely 0 -1 -2 —3):

Pokial ide o Cerstvy vzduch, dodrzte nasledujlce:
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Obdiznikové vzduchové otvory mozno pripojit na kruhové vzduchové potrubie pomocou pecialnych tvaroviek
(prislusenstvo ,,CAP“ — kod 6078005).

Pripojenia Cerstvého vzduchu k fancoilu nesmu kolidovat s osvetlenim v podhlade.
Cerstvy vzduch ma byt upraveny, filtrovany a nesmie byt prili§ chladny.

TOPLINE — Installation manual TOPLINE — slovensky preklad | strana 20



Pripojenie potrubia ¢erstvého vzduchu (modely 0-1-2-3), kroky 1 — 4, prisluSenstvo CAP pre potrubie @ 103 mm (strana 16 originalu)

m The fan-coil unit is then tilted and pushed through the
cutout with the terminal box on top and then placed level ‘# of f
over the cutout. " RJI L
m The hooks on the brackets allow a quick temporary / \\
installation. Following positioning, the brackets must 4 ;
\ . %, R
be attached to the appliance walls by means of tapping ¥ ‘
SCrews. i L
m The appliance must then be fi xed to the threaded rods. ‘ /:\Q,QQ
X

It is essential for the appliance to be exactly level.

The unit can be installed using any other method considered
appropriate by the installer, providing it is in accordance with
current legislation.

Fresh air ducts are connected as follows:

0-1-2-3

As concerns the fresh air, note the following:

m The rectanqular air openings can be connected to circular
air ducts using the special fi ttings (“CAP” accessory - code 0103 mm
6078005).

The connections of the fresh air to the fan convector must not <]
interfere with the lighting system in the false ceiling.
m The fersh air should be treated, fi ltered and must not be
too cool.
Vyfuky vzduchu

Fancoil je vybaveny vyfukmi vzduchu na pripojenie samostatného privodného vzduchového potrubia.
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Prietok vzduchu a tlak na kazdom vyfuku vSak zavisia od poctu pouZitych vyfukov.

Velkost a umiestnenie vyfukov st uvedené v ndkresoch. Diagramy na tejto strane originalu zobrazuju prietoky vzduchu
cez vyfuky v zavislosti od tlakovej straty privodného vzduchového potrubia pri maximalnych otackach ventilatora.

DOLEZITE! Vietko vzduchové potrubie veduice z fancoilu musi mat tepelnu izolaciu, aby sa predi$lo kondenzécii a
odkvapkavaniu vody.

Potom dokondite vodovodné a elektrické pripojenie.
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Vyfuky vzduchu — rozmery a umiestnenie pre modely 0-1-2-3 a 4-5-6, diagramy prietoku vzduchu (m3/h) v zavislosti od tlakovej straty (Pa)
(strana 17 originalu)

Air outlets ———0-1-2-3
Air outlets are provided on the fan-coil unit for connection to 286 286
separate supply air ducting.
Air fl ow and pressure at each air outlets are, however, a o
function of the number of air outlets used. .
The size and the location of the outlets is shown by the
drawings. The diagrams in this page show air fl ow rates s
through the air outlets as a function of the supply air duct
pressure loss for maximum fan speed. —¢ - 55;5
/N IMPORTANT! Ity [o
All air ducting departing from the fan-coil unit must feature @ 180 | —
thermal insulation to avoid condensation and dripping water. —
Then complete the water and electrical connections. F;j
40 TN
NI
10 ,' 7 \w \-<
N
NN
0 100 200 300 400 500
m%h
Pa
50
40
X3
20 3 \:‘
10 ~ \\ﬁ: "-..,‘\
[~
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Hydraulické pripojenie
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V otvorenom systéme (napr. pri pouziti studni¢nej vody) sa musi pouzita voda zbavit nerozpustenych latok filtrom
umiestnenym na vstupe. Inak hrozi erézia sposobena nerozpustenymi latkami.

Musite tiez zabezpedit ochranu jednotky pred prachom a inymi latkami, ktoré v spojeni s vodou sp6sobuju kyslt alebo
zasaditu reakciu (kordzia hlinika).

Sprdvna monta?z je nevyhnutnd; zahfia izoldciu vzduchového potrubia antikondenzacnym izolacnym materidlom okolo
pripojeni potrubia kvapaliny.

Vykurovacia a chladiaca kvapalina

e Vykurovacou alebo chladiacou kvapalinou musi byt voda alebo zmes vody a glykolu.
e Teplota kvapaliny musi byt medzi 6 a 80 °C a nesmie byt nikdy mimo tohto rozsahu.
e  Maximalny pracovny tlak: 1 000 kPa (10 bar).

e  Pri pripajani vymennika tepla k potrubiu vZdy pouzite dva kltce.

e Do vodného okruhu vidy namontujte uzatvaraci ventil.

VAROVANIE! V lete a pri dlh$ej necinnosti ventilatora je potrebné uzavriet privod vody do vymennika, aby sa na
vonkajsej strane jednotky netvoril kondenzat.

Ak je jednotka vybavena ventilom, pripojte prepojovacie potrubie k ventilu.

Ak sa jednotka pouZiva na chladenie, potrubie a ventil izolujte, aby sa netvorili kvapky kondenzatu.
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Hydraulické pripojenie — poutzitie dvoch klucov, izolacia, uzatvaracie ventily, spad 2 % (strana 18 originalu)

HYDRAULIC CONNECTIONS

On open system (e.q. when using well water), the water used
should be cleaned from suspended matter by means of a fi
Iter which should be located in the inlet. Otherwise there is a
risk of erosion due to suspen-ded matter.

You must also ensure that the unit is protected from dust and
other substances that cause an acid or alkali reaction when
combined with water (aluminum corrosion).

Correct installation is essential, which includes the insulation
of the air pipes with anti-condensation insulating material
around the fl uid pipe connections.

Heating and cooling fluid
m The heating or cooling fluid must be water or a water/ v/

glycol mixture. FN
® The fluid temperature must be between 6 and 80 °C and [FO°"

] 650 MAX

must never be outside this range.

m  Maximum working pressure: 1000 kPa (10 bars).

m Always use two spanners to connect the heat exchanger
to the pipes.

m Always fit a gate valve in the water circuit. =

/N WARNING!

During the summer and when the fan is inactive for long
periods, it’s necessary to shut off the water supply to the coil
to avoid condensation forming on the outside of the unit.

|f the unitis fi tted with a valve, connect the connection pipes
to the valve.

|f the unit is used for cooling, insulate the pipes and valve to
avoid drops of condensate forming.

Hadica odvodu kondenzatu

Odporuca sa namontovat na odvod kondenzatu sifén. Potrubie odvodu kondenzatu namontujte so spadom najmenej 2
cm/m.

Hadica odvodu kondenzatu umiestnena v blizkosti vodnych pripojeni ma:

e dizku =470 mm,
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e vonkajsi priemer pripojenia = 14 mm.
Maximalna vytlacna vyska cerpadla je 650 mm od spodnej hrany zariadenia.

Vanicka na kondenzat

Samostatna vanicka na kondenzat zachytava kondenzat z pripojeni vymennika tepla a z regulacnych ventilov.
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Hadica odvodu kondenzatu (max. vytlak 650 mm), pripojenie hadice (kroky 1 — 3) a montaz vanicky na kondenzat (kroky 1 —4) (strana 19
originalu)

Condensate drain hose

You are recommended to fit a siphon on the condensate
drain. Install a condensate drain pipe with a slope of at
least 2 cm/metre.

\\

650 MAX _‘m Q El[:il

The condensation discharge hose, located near the water —
connections, features: -
W length =470 mm

I connection external diameter =14 mm

The maximum discharge head of the pump is 650 mm from
the bottom edge of the appliance.

0

[V RIrS

Condensate tray
The loose condensate tray collects condensation from the heat exchanger connections and the control valves.

Pripojenie ventilov
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Pripojenia ventilov k fancoilu su zobrazené na nasledujucich stranach originalu. Polohy pripojeni vymennika st uvedené
v Casti ,Technicka charakteristika“.

Trojcestné alebo dvojcestné ventily

Ventily sa dodavaju s prislusnym potrubim a musi ich namontovat montdaznik. Kolend sa pripdjaju k fancoilu
pertlovanymi spojmi s plochymi tesneniami.

Charakteristiky ventilov

Typ: 0-1-2-3 2T — hlavny vymennik; 0-1-2-3 4T — hlavny a pridavny vymennik; 4-5-6 4T — pridavny vymennik:

Pocet ciest Kvs, m3/h Ap max, kPa (*) Pripojenie ventilu (**)
2 2,8 50 3/4"
3 2,5 50 3/4"

Typ: 4-5-6 2T — hlavny vymennik; 4-5-6 4T — hlavny vymennik:

Pocet ciest Kvs, m3/h Ap max, kPa (*) Pripojenie ventilu (**)
2 5,2 60 1"
3 4,5 50 1"

() maximdlny tlakovy rozdiel, pri ktorom sa ventil zatvori; (*) vonkajsi zavit, ploché tesnenie.
Sada ventilov, 2- alebo 3-cestné, ON-OFF, s termoelektrickym pohonom.

Poznamka: Maximalna tlakova strata na Uplne otvorenom ventile nema prekrocit 25 kPa pri chladeni a 15 kPa pri
vykurovani.
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Diagram tlakovej straty ventilov v zavislosti od prietoku vody (I/h) (strana 20 originalu)

Valve connections
The valve connections to the fancoil unit are shown to the next page. The positions of the coil connections are shown
in the section of “Tech-nical characteristics”.

Three-way or two-way valves
The valves are supplied with the corresponding piping and must be fi tted by the installer. The elbow bends are
connected to the fan convector using fl ared joints with fl at gaskets.

Valves characteristics

Type:

m 0-1-2-3 27— Main battery

m 0-1-2-3 4T - Main and auxiliary battery

W 456 AT - Auxiliary battery
Ways | Kvs,m¥h | AP, kPa* |Valve connection**
’ 28 20 3/4" * Maximum pressure difference for valve to close
3 25 50 3 ** External thread, fl at seal
W 456 27— Main battery
m 456 47— Main battery
Ways | Kvs,m¥h | AP, kPa* |Valve connection**
: 32 0 1” * Maximum pressure difference for valve to close
3 45 50 ! ** External thread, fl at seal

Valve set, 2 or 3 ways, ON-OFF, with thermoelectric actuator.

Note: The maximum pressure drop accross the fully open valve should not exceed 25 kPa for cooling operation and
15 kPa for heating operation.
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Ventil s mikrometrickym uzatvaracim sSrobenim

Sada obsahuje pripojovacie potrubie a drziaky.
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Poznamka: Pripojenie uzatvaracieho srobenia hlavného vymennika je 1/2" s vndtornym zavitom (Kvs 2) pre velkosti 0 —
1-2-3a3/4" s vnutornym zavitom (Kvs 3,5) pre velkosti 4 — 5 — 6; pripojenie uzatvaracieho Srobenia pridavného
vymennika je 1/2" s vnUtornym zavitom (Kvs 2).

Ventil s mikrometrickym uzatvaracim srobenim — 3-cestny a 2-cestny, modely 0-1-2-3 a 4-5-6 (strana 21 originalu)
Valve with micrometric lockshield
The set includes connection pipes and holders.

Note: The main battery lockshield valve connection is 1/2” female (Kvs 2) for 0—1-2-3 sizes 3/4” female (Kvs 3,5) for
4-5-6 sizes, the auxiliary battery lockshield valve onnection is 1/2” female (Kvs 2).

3ways

2 ways @ t
(- &

"
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Ventil so zjednodusenou sadou

Ventil so zjednodusenou sadou — 3-cestny a 2-cestny, modely 0-1-2-3 a 4-5-6 (strana 22 originalu)

Valve with simplified kit

3ways

-

2 ways

o 150
] mmeiwlmﬁ

Elektrické pripojenie

Elektrické pripojenie vykonajte v sulade so zdkonmi a predpismi platnymi v danej krajine.

Schémy zapojenia neriesia ochranné uzemnenie ani inu elektrickd ochranu, ktora sa vyZzaduje podla miestnych
pravidiel, predpisov a noriem alebo podla poZiadaviek miestneho dodavatela elektriny.

Pred montaZou fancoilu sa uistite, Ze menovité napatie napajania je 230 V — 50 Hz.

Napadjanie sa vidy pripdja na svorky L, N a PE na doske.

Maximalny prikon pri napdjani zo siete 230 V AC:

| Model Celkovy odber, W
|0 69,5
| 1 56,5

Celkovy odber, A
0,40
0,35
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Model Celkovy odber, W Celkovy odber, A
2 80,5 0,45
3 102,5 0,60
4 89,5 0,50
5 132,5 0,65
6 182,5 0,90

Uistite sa, Ze elektricka siet je okrem prevadzkového prudu potrebného pre fancoil schopna dodat aj priad potrebny na
prevadzku ostatnych domacich spotrebicov a jednotiek.

POZOR! Pri poufziti kazetovych fancoilov s elektronickymi regulatormi treba zohladnit hodnoty napatia na svorkéach
autotransformatora (vratné napatia transformatora). Tieto hodnoty mézu dosiahnut 500 V AC.

Pred jednotkou musi byt odpojovaci spinac s oddelenim kontaktov na vsetkych pdloch, ktory zabezpedi Gplné odpojenie
v podmienkach prepatovej kategorie Il.

Jednotka musi byt vidy uzemnena.
Pred otvorenim jednotky vzdy odpojte elektrické napdjanie.

Minimalny prierez elektrickych vodicov je 0,75 mm?2.
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Elektrické pripojenie — svorkovnicova skrinka a kablové priechodky PG 13,5 (strana 23 originalu)

ELECTRICAL CONNECTIONS

Perform electrical connections in accordance with laws and regulations in force in the country concerned.

The wiring diagrams do not address protective grounding or other electrical protection which will be required under
local rules, regulations, codes and standards or by the local electricity supplier.

Before installing the fan coil, make sure the rated voltage of the power supply is 230V - 50 Hz.
The power supply is always connected to terminals L, N and PE on the board.

Maximum power consumption for 230 VAC mains power operation is as follows:

Total absorbtion
Model
W A
0 69,5 0,40
1 56,5 0,35
2 80,5 0,45
3 102,5 0,60
4 89,5 0,50
5 15 065 Make sure that, in addition to supplying the working current required by the fan coil,
- . the mains electrical supply is also able to supply the current necessary to operate other

6 182,5 0,90 house-hold appliances and units.

/N ATTENTION!

If using the Cassette fan coils with electronic controllers, the voltage values at the autotransformer
terminals must be keptin consideration (transformer return voltages). These values may reach 500 Vac.

Upstream of the unit, a disconnection switch must be provide and shall have a contact separation in all poles,
providing full disconnection under overvoltage category Il condition.

The unit must always be earthed.
Always disconnect the electrical power supply before opening the unit.

The minimum cross section of the electric wires is 0.75 mm?.

Pokyny na pripojenie

Pri kazetovom fancoile sa vodice z dialkovej ovladacej jednotky pripajaju na skrutkovu svorkovnicu fancoilu.
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Zapojenie napajania, ovladania a ventilov

Doska namontovana na fancoile je uz nakonfigurovanda na pripojenie réznych riadiacich signalov podla pokynov v ¢asti
,Riadiace signaly a schémy zapojenia“.

Pri pripdjani dodrzte schémy zapojenia v tomto ndvode.
Montaznik musi priviest pripojovacie vodice do jednotky cez uréené pristupové miesta.

K ovladacej jednotke mozno pripojit len jeden fancoil. Na ovladanie viacerych fancoilov jednou ovladacou jednotkou
musi byt kazdé zariadenie vybavené volicom otacok SEL-S, ktory ovlada danu jednotku podla signalu prijatého z
centralneho dialkového ovladania.

Elektrické vybavenie

Motor je chrdneny tepelnym kontaktom integrovanym vo vinuti. Pri prehriati motor zastavi a po vychladnuti ho
automaticky znova spusti.

Fancoil je vybaveny svorkovnicou na pripojenie elektrického napdjania, na ovladanie otacok ventildtora, na ovladanie
ventilov a na pripojenie bezpecnostného zariadenia.

Do kazdej svorky mozno pripojit dva vodice rovnakého prierezu (maximalne 1,5 mm?).

V rezime chladenia elektronickd doska namontovand na jednotke riadi a spusta ¢erpadlo kondenzatu. Cerpadlo spusta
systém kontroly hladiny vnutri jednotky. Ak hladina kondenzatu vnutri dosiahne bezpeénostny limit, privod vody do
ventilu sa zastavi. Bezpe¢nostné relé ma prepinaci kontakt a umoznuje dialkovy poplachovy signal.

Elektrické ovladanie a schémy zapojenia

Kazetové fancoily mozno ovladat jednou z nizsie opisanych ovladacich jednotiek.

Elektronicka doska kazety SEC 1
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Elektronickd doska kazety SEC 1 a variant pre poutzitie nizkoteplotného vypinacieho termostatu TMM (vhodny len pre zimny rezim
vykurovania) (strana 25 origindlu)

ELECTRICAL CONTROLS AND WIRING DIAGRAMS

The Cassette fan coils can be operated using one of the control units described below.

CASSETTE ELECTRONIC BOARD SEC 1 Legend:
SEC 1= Cassette electronic hoard
iy == ““’“*W CC = Control
=, .-.@ “:;;: € = Common
= MAX = High speed

MED = Medium speed
ALs MIN = Minimum speed
A IT‘ HO:UsuaIIy open
NC = Usually closed
%I@I@I@I@I@I@I m RLS = Safety relay for high condensate level
— M-Fan
E = Water valve (two tube units)
E1 = Hot water valve or electrical heater
E2 = Cold water valve
CH = External season mode switch-over
Led DL1 = Lit indicates incorrect data transmission
Led DL2 = Lit indicates correct data transmission

MO,
Med

© N uin

Max

nE=r

The fan coil can be operated using one of the wall controls described below. For the installation and the
use read carefully the manual of the chosen control.

I
VT | T™MM
TzTTZE‘ﬁ? ang |L vavi W k /
81 i PE ve| o ¢ FE
Ma____lﬂl_] _________ HIE' E Variant for application of TMM low temperature cut-out thermostat

(suitable for winter heating mode operation only)

N

Legenda: SEC 1 = elektronicka doska kazety; CC = ovladanie; C = spolo¢ny; MAX = vysoké otacky; MED = stredné otacky;
MIN = minimalne otacky; NO = bezne rozpojeny; NC = beZzne zopnuty; RLS = bezpecnostné relé vysokej hladiny
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kondenzatu; M = ventilator; E = vodny ventil (dvojrurkové jednotky); E1 = ventil teplej vody alebo elektricky ohrievac;
E2 = ventil studenej vody; CH = externy prepinac sezdnneho rezimu; LED DL1 = svieti pri nesprdvnom prenose Udajov;
LED DL2 = svieti pri spravnom prenose Udajov.

Fancoil mozno ovladat jednym z nizsie opisanych nastennych ovladacov. Pri montdzi a pouZzivani si pozorne precitajte
navod k zvolenému ovladacu.

Typ: WM-3V (kéd 9066642) — ovladaci panel s prepinacom otacok, obsahuje: vypina¢ ON-OFF; ru¢ny prepinac 3 otacok;
neovlada ventily.

Typ: WM-T (kéd 9066630E) — ovladaci panel s elektronickym priestorovym termostatom pre 2- a 4-rurkové instalacie:
rucny prepinac 3 otacok; elektronicky priestorovy termostat na ovlddanie ventilatora alebo na ovlddanie 1 — 2 ventilov;
ruény prepinac leto/zima; volitelny nizkoteplotny vypinaci termostat TMM.

Typ: WM-TQR (kéd 9066631E) — ovladaci panel s elektronickym priestorovym termostatom pre 2- a 4-rurkové
instaldcie a elektricky ohrievac: ruény prepinac 3 otacok; elektronicky priestorovy termostat na ovlddanie ventilatora
alebo na ovladanie 1 — 2 ventilov; ruény/automaticky prepinac leto/zima; volitelny nizkoteplotny vypinaci termostat
NTC.

Typ: WM-AU (kéd 9066632E) — ovladaci panel s elektronickym priestorovym termostatom pre 2- a 4-rdrkové instalacie
a elektricky ohrievac: ru¢ny/automaticky prepinac 3 otacok; elektronicky priestorovy termostat na ovladanie
ventilatora alebo na ovladanie 1 — 2 ventilov; ruény/automaticky prepinac leto/zima; volitelny nizkoteplotny vypinaci
termostat NTC. PouZziva sa len s UP-AU.
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Ovladacie panely WM-3V, WM-T, WM-TQR, WM-AU (strana 26 originalu)

Type: WM-3V

Code: 9066642

Control panel with speed switch including:
m  ON-OFF switch.

M manual 3 speed switch.

M it does not control the valves.

Type: WM-T

Code: 9066630E

Control panel with electronic room thermostat for 2-4 tube installations:

® manual 3 speed switch.

M electronic room thermostat for fan control or for the control of 1-2 valves.
m  manual Summer/Winter switch.

M optional low temperature cut-out thermostat TMM.

Type: WM-TOR

Code: 9066631E

Control panel with electronic room thermostat for 2-4 tube installations and
electric heater:

® manual 3 speed switch.

electronic room thermostat for fan control or for the control of 1-2 valves.
manual/automatic Summer/Winter switch.

optional low temperature cut-out thermostat NTC.

Type: WM-AU

Code: 9066632E

Control panel with electronic room thermostat for 2-4 tube installations and
electric heater:

® manual/automatic 3 speed switch.

m electronic room thermostat for fan control or for the control of 1-2 valves.
® manual/automatic Summer/Winter switch.

m optional low temperature cut-out thermostat NTC.
To be used with UP-AU only.

Typ: T-MB (kod 9066331E) — ovladaci panel s displejom a elektronickym priestorovym termostatom pre 2- a 4-rurkové
instalacie a elektricky ohrievad: ru¢ny/automaticky prepinac 3 otacok; elektronicky priestorovy termostat na ovladanie
ventilatora alebo na ovladanie 1 — 2 ventilov; ruény/automaticky prepinac leto/zima; volitelny nizkoteplotny vypinaci
termostat NTC; tyzdenny program ON/OFF. PouZiva sa len s UP-AU alebo s doskou MB.

TOPLINE — Installation manual TOPLINE — slovensky preklad | strana 37



Oznacenie: WM-503-AC-EC (kdd 9066686E) — ovladaci panel pre zapustend montaz do instalacnej krabice 503 pre 3
moduly, s elektronickym priestorovym termostatom, pre 2- a 4-rurkové instaldcie: ovladanie motora s 3 otackami
(ruéné alebo automatické) pri asynchronnych verziach; ovladanie EC motora signalom 0 — 10 V pri verziach ECM;
elektronicky priestorovy termostat na ovladanie ventilatora alebo na ovladanie 1 — 2 ventilov; ruény/automaticky
prepinac leto/zima; volitelny nizkoteplotny vypinaci termostat NTC.

Oznacenie: T2T (kdéd 9060174) — ovladaci panel s elektronickym priestorovym termostatom pre 2-rdrkové instalacie:
ruény prepinac 3 otacok; elektronicky priestorovy termostat na ovlddanie ventilatora alebo na ovladanie 1 ventilu;
ruény prepinac leto/zima.

TMM (kéd 9053048) — nizkoteplotny vypinaci termostat TMM: umiestiiuje sa v kontakte s privodnym potrubim vody;
na poutzitie s ovladacimi jednotkami WM-3V, WM-T; plati len pre zimny reZim; zastavi ventilator, ked' teplota vody
klesne pod 30 °C, a znova ho spusti, ked teplota dosiahne 38 °C.
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Ovladacie panely T-MB, WM-503-AC-EC, T2T a termostat TMM (strana 27 origindlu)

----- SXRE R Type: T-MB
_ Code: 9066331E
- Control panel with display and with electronic room thermostat for 2-4 tube
LA 2] | installations and electric heater:

R R manual/automatic 3 speed switch.

electronic room thermostat for fan cantrol or for the control of 1-2 valves.
manual/automatic Summer/Winter switch.

optional low temperature cut-out thermostat NTC.

weekly ON/OFF program.

To be used with UP-AU or with MB Board only.

Identification: WM-503-AC-EC
Code: 9066686E

- ; 3‘ I Control panel for recessed box installation in a fl ush mounting 503 box for
iwvwadve 3 modules, with electronic room thermostat and for 2-4 pipe-installations:

| control of the 3 speed switch motor (manual or automatic) for the
asynchronous versions

m  EC motor control with 0-10V signal for the ECM versions

| electronic room thermostat for fan control or for the control of 1-2
valves.

®  manual/automatic Summer/Winter switch.

M optional low temperature cut-out thermostat NTC.

; Identification: T21
Code: 9060174
LY c < Control panel with electronic room thermostat for 2 tube installations:
0 == m manual 3 speed switch.
J W electronic room thermostat for fan control or for the control of 1valve.
®  manual Summer/Winter switch.

TMM - Code 9053048 TMM low temperature cut-out thermostat

| Position in contact with the water supply pipe.

For use with control units: WM-3V, WM-T.

Valid for winter mode operation only.

Stops the fan when the water temperature drops below 30 °C and
starts it up again when the temperature reaches 38 °C.

77

NTC (kod 3021090) — nizkoteplotny vypinaci termostat NTC: umiestiiuje sa medzi lamely vymennika tepla; na pouZitie s
ovladacimi jednotkami WM-TQR, WM-AU, T-MB, WM-503-AC-EC; pri pripajani ovlada¢a musi byt kabel sondy NTC
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oddeleny od napajacich vodicov; v zimnej prevadzke zastavi ventilator, ked teplota vody klesne pod 28 °C, a znova ho
spusti, ked' teplota dosiahne 33 °C.

CH 15-25 (kdd 9053049) — prepinac leto/zima (Change-Over) CH 15-25: automaticky prepinac leto/zima, ktory sa
montuje v kontakte s vodnym okruhom (len pre 2-rdrkové inStaldcie); len pre 2-rirkové instaldcie (nepouziva sa s 2-
cestnym ventilom); na pouZitie s ovladacimi jednotkami WM-TQR.

T2 (kéd 9025310) — prepinacia sonda T2: len pri fancoiloch uréenych pre dvojrurkové systémy mozno prepinanie
vykurovanie/chladenie vykondvat automaticky namontovanim prepinacej sondy T2 (volitelna) na vodné potrubie
napajajuce vymennik; sonda sa ma namontovat pred trojcestny ventil; podla teploty nameranej sondou sa zariadenie
prepne na vykurovanie alebo chladenie; na pouzitie s ovlddacimi jednotkami WM-AU, T-MB.

Logika prevadzky so sondou T2: pod 20 °C — chladenie; 20 — 30 °C — len ventildtor; nad 30 °C — vykurovanie. A = vodné
potrubie, B = sonda, C = antikondenzacna izol4cia.
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Termostat NTC, prepina¢ CH 15-25, sonda T2 a logika prevadzky so sondou T2 (strana 28 originalu)

NTC — Code 3021090 NTC low temperature cut-out thermostat

m Position between the fi ns of the heat exchanger coil.

m For use with control units: WM-TQR, WM-AU, T-MB, WM-503-AC-EC.

® When connecting the control, the NTC probe cable must be separated
from the power supply wires.

® During winter operation stops the fan when the water temperature
drops below 28 °C and starts it up again when the temperature
reaches 33 °C.

CH 15-25 - Code 9053049 Change-Over CH 15-25

® Automatic summer/winter switch to be installed in contact with the
water circuit (for 2-tube installations only).

m Only for 2 pipe installations (not to be used with 2 way valve).

m  For use with control units: WM-TQR.

T2 - Code 9025310 Change-over probe T2

® Only on the fan coil units designed for two-pipe systems, the heating/
cooling changeover can be performed automatically by installing, on
the water pipe supplying the coil, the Change Over probe 12 (optional).

M The probe should be installed before the three-way valve.

W Based on the temperature measured by the probe, the appliance will
switch to heating or cooling operation.

m  For use with control units: WM-AU, T-MB.

Operating logic with probe T2

- )()°[ — () —
| I
Cooling Fan only Heating

A =Water pipe
B ="Probe
( = Anti-condensation insulation

Elektricky ohrievac

Dvojrurkové modely kaziet su k dispozicii s elektrickym ohrievacom (odporovym), ktory sa ovlada namiesto ventilu
vykurovacieho vymennika.
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Elektricky ohrievac sa ovlada namiesto ventilu teplej vody, nie ako jeho doplnenie.
Ohrievac je hermeticky uzavrety a dodava sa vnutri rdrok vymennika, preto ho mozno namontovat len vo vyrobe.

Elektrické ohrievace jednotiek su uréené na jednofazové napajanie 230 V. Kazeta obsahuje 2 bezpecnostné termostaty,
ktoré zasiahnu pri vnatornom prehriati a rozpoja pomocné vykonové relé (sucast rozvodnej skrinky), ktoré prerusi
napajanie ohrievacov. Reset sa vykonava podla pokynov v nasledujicom odseku , Bezpecnostné termostaty”.

Model 127 2-32T 4-5-62T
Menovity instalovany vykon 1500 W 2500 W 3000 W
Menovité napajacie napatie 230V~ 230V~ 230V~
Podet a prierez pripojovacich 3x1,5mm? 3 x2,5mm? 3 x2,5mm?
vodic¢ov

Prudovy odber 7A 11A 13,5A
Odporucana poistka proti 8A 12 A 16 A
pretazeniu

Na pripojenie napdjania jednotky a elektrickych ohrievacov pouzite kdbel HO7 RN-F (odporucané).
Napajanie elektrickych ohrievacov musi byt oddelené od napdajania jednotky a musi mat vlastné uzemnenie.

Skontrolujte, ¢i je na pripojenie k elektrickej sieti pouzity viacpdlovy spina¢ s minimalnou vzdialenostou kontaktov 3
mm.

Upozornenia: Pri prvej montazi zariadenia pred spustenim elektrickych ohrievacov skontrolujte, ¢i ventilator kazety
pracuje spravne pri vsetkych troch otdckach. Nikdy nezatvarajte vyfukové lamely ani neblokujte vnutorné priechody.

Bezpecnostné termostaty
Elektricky vymennik je vybaveny systémom ochrany proti nadmernej teplote.
Zariadenie je vybavené dvoma bezpecnostnymi termostatmi:

e jedentermostat s ruénym resetom,
e jeden termostat s automatickym resetom.

Ak bezpecnostny termostat zasiahne, pred opatovnym spustenim elektrickych ohrievacov zariadenia vzdy zistite
priciny. Ak problém, ktory sposobil aktivaciu termostatu, nemozno najst, kontaktujte kvalifikovany technicky personal.

Termostat s automatickym resetom: zariadenie je vybavené bezpecnostnym termostatom s automatickym resetom
namontovanym v hornej ¢asti vymennika. Termostat sa resetuje elektricky, t. j. odpojenim napdjania kazety na niekolko
sekund.

Termostat s ruénym resetom: zariadenie je vybavené bezpecnostnym termostatom s ruénym resetom namontovanym
v hornej ¢asti vymennika. Termostat sa resetuje stlacenim tlacidla vyznaceného na obrazku.

Prevadzkové limity kazety s elektrickym vymennikom: max. teplota okolia pre kazetu s elektrickym vymennikom v
rezime vykurovania: 25 °C.
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Poloha resetovacieho tlacidla bezpe¢nostného termostatu (strana 30 originélu)

SAFETY THERMOSTATS

The electric coil is fitted with a system for protecting against excess temperature.

The appliance is fitted with two safety thermostats:
B one thermostat with manual reset;
B one thermostat with automatic reset.

|f the safety thermostat trips, always identify the causes before restarting the electric heaters on the appliance.
If the problem that caused the activation of the thermostat cannot be found, contact qualified technical personnel.

Thermostat with automatic reset
m The appliance is fitted with a safety thermostat, featuring automatic reset, installed at the top of the coil.
m The thermostat is reset electrically, that is, by disconnecting power to the cassette unit for a few seconds.

Thermostat with manual reset

W The appliance is fitted with a safety thermostat, with
manual reset, installed at the top of the coil.

M The thermostat is reset by pressing the button highlighted
in the figure.

Cassette unit operating limits with electric coil
Max. ambient temperature for Cassette unit with electric coil in
heating mode: 25 °C

Position of the safety
thermostat reset button

Schémy zapojenia
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Schéma zapojenia — napdjanie 230 V AC 50 Hz (PE, L, N), doska SEC1, autotransformator T1, kondenzator C1, snimac hladiny kondenzatu
B1, motor Cerpadla M9, bezpecnostné termostaty TS1 (45 °C, automaticky reset) a TS2 (80 °C, rucny reset), ohrievace R1-R2-R3, odpojovace
Q1-Q2, poplach vysokej hladiny a poplach termostatu (strana 31 originalu)

WIRING DIAGRAMS

POWER SUPPLY
230Vac 50Hz

PE L N

OrE

! W3 . POWER SUPPLY
] = | = . ¥ 230Vac 50Hz
s m’j:’;" M9 0 R2 N
; In; ATETE i .
7 (IR - e
o !M? U Mgt e | TUW
i | ki | | |
@I M12 E’L ' |
| ’_‘ ’_‘ i.:lfj‘ I__ : 4 J
i H L1 -+ i
: i ﬂ L ﬂ w1 E—t ——————————————— i
N
]

safo]pfe s WMB

[151 > Thermal cut 0ff = 45 —> Mitomatic Resel
@ Safety thermostat
@Iﬁermal cut 0ff = 80°C —> Manual Reset

_’.

Legend:

M=Fan E = Cold water valve R1-R2-R3 = Resistance

SEC1 = Fan coil terminal board BK = Black 01-02 = Two poles disconnector

T1 = Autotransformer BN = Brown (1> Input for electric resistance

C1=Capacitor BU = Dark Blue (2> Input for “E”

B1 - Condensate level sensor 06 = Orange [3 > Low speed

M9 = Water pump motor RD = Red (4> Medium speed

$1=AMarm condensate contact WH = White [5 > High speed

"

Legenda
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Oznacenie Vyznam

M ventilator

SEC1 svorkovnica (doska) fancoilu

T1 autotransformator

Cc1 kondenzator

B1 snimac hladiny kondenzatu

M9 motor Cerpadla kondenzatu

S1 poplachovy kontakt kondenzatu

E ventil studenej vody

R1-R2-R3 elektricky ohrievac (odpor)

Q1-Q2 dvojpdlovy odpojovac

TS1 bezpecnostny termostat, vypinacia teplota 45 °C, automaticky
reset

TS2 bezpecnostny termostat, vypinacia teplota 80 °C, rucny reset

1 vstup pre elektricky ohrievac

2 vstup pre ,E“

3 nizke otacky

4 stredné otacky

5 vysoké otacky

BK Cierny

BN hnedy

BU tmavomodry

0G oranzovy

RD Cerveny

WH biely

Montaz s ventilmi dodanymi montaznikom

e  PrimontaZi ventilov postupujte podla pokynov vyrobcu; pri pripojeni ku kazete vychadzajte z nakresov.
e  Priinstaldcii so studenou vodou je potrebné izolovat potrubie, ventily a pripojenia vymennika, aby kondenzat
nekvapkal na strop.

Elektrické schémy zapojenia ventilov

Pri pripojeni zvoleného ovlddaca postupujte podla pokynov priloZzenych k ovladacu.

POZOR!

- Kable musia prechadzat cez uréené priechodky a pruzné spojky.

- Ventily sa musia pripojit podla navrhovanych elektrickych schém zapojenia.

- Pouzité ventily musia zastavit privod vody, ked' nie su elektricky napajané (odporacéané).

- Ak sa navrhované pripojenia nedodrzia, hrozi riziko pretecenia vody z vanicky na kondenzat.

- Vodné ventily sa musia zatvorit si¢asne s rozpojenim vnitorného kontaktu dosky medzi svorkami 2 a 3.

- Kontakt medzi pélom 2 a pélom 3 zostava zopnuty, kym hladina kondenzatu vo vanicke nedosiahne maximalnu
povolenu hladinu.

- Je délezité, aby sa ventily otvarali len vtedy, ked' ventilator pracuje pri jednych z troch otacok.
- Pri prvom napusteni zariadenia kvapalinou skontrolujte tesnost v najkritickejsich miestach.

- Vyrobca nenesie zodpovednost za nespravnu funkciu alebo skody spésobené sadami ventilov, ktoré montaznik zakupil
priamo od inych dodavatelov.
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Ak sa montaznik rozhodne pouzit ,zonovy” elektromagneticky vodny ventil namiesto samostatnych vodnych ventilov
namontovanych na kazdej jednotke, bude potrebné ventil elektricky zapojit tak, aby sa zatvoril, ked' sa niektora z
jednotiek zastavi kvoli svojmu bezpecnostnému systému; na vyhotovenie instalacie odpordéame pouzit schému nizsie.

Schéma zapojenia so zonovym ventilom — doska SEC1, transformator TA, ventil, napdjanie L, N, PE (strana 32 originélu)

INSTALLATION WITH VALVES PROVIDED BY THE INSTALLER

Valves electric wiring diagrams

For the installation of the valves, follow the instruction %—jm ] “—*@ e ST
of the producer; to make the connection to the Cassette, w S e
please make reference to the drawings. SEC1

In cold water installation, to avoid that the condensate
drops on the ceiling, it is necessary to insulate the piping,
the valves, and the coil’s connections.

)
=
w

E,{

st &

4567 8 910 L PEN_V3v2Vi

Ino
w

Forthe connection of the selected control, follow the instructions ™ WA |
included with the control itself. 92 _ Z! y éﬁcl ?-w_
===
/\ ATTENTION! T
TA

® The cables must pass through the apposite fairleads and fl 3 /
exible couplings. =

m The valves must be connected according to the suggested L =
electric wiring diagrams. e I

m The valves used must stop the entering of the water when
there is no electrical feeding (recomended).

m If the proposed connections are not respected, there will be the risk that the water overfl ows from the
condensate collection tray.

W |t is necessary that the water valves close at the same time when the internal contact of the card between
terminals 2 and 3 opens.

m The contact between the pole 2 and the pole 3 remains closed until the level of the condensate inside the tray
reaches the maximum allowed level.

®m |tisimportant that the valves open only when the fan is working at one of the three speeds.

m Check the seal in the most critical points of the plant when it is fi lled of liquid for the fi rst time.

m The manufacturer cannot be consider responsible in case of bad working or damages due to the drop of valves

sets purchased directly by the installer from other suppliers.

Should the installer decide to use some “zone™ magnetic water valve instead of single water valves mounted on each
unit, it will be necessary to connect electrically the valve so that it closes in case that one of the units stops because
of its safety system; for the execution of the installation we suggest to use the below diagram.

Cistenie, udriba a ndhradné diely

Udrzbu jednotky smie vykonavat len vyskoleny personal udrzby.

TOPLINE — Installation manual TOPLINE — slovensky preklad | strana 46



Ventilator — nevyZaduje udrzbu.
Vymennik tepla — nevyZaduje beznu udrzbu.

Filter — vhodnym nastrojom uvolnite pridrznd listu filtra a vytiahnite filter z vodidiel. Pravidelne Cistite vysavacom alebo
jemnym vytrepanim. Ked' sa uz neda vydistit, vymerite ho.

Nahradné diely — pri objednavani ndhradnych dielov vZidy uvedte model zariadenia a popis komponentu.

Délezité! Pred Cistenim alebo Udrzbou sa uistite, Ze napajanie jednotky je vypnuté. Po vycisteni filter vidy vlozte spat.

RieSenie problémov

Problém: Motor sa neotaca alebo sa otaca nespravne.
Naprava:

e Uistite sa, Ze napdjanie jednotky je zapnuté.

e Uistite sa, Ze vodice su spravne pripojené podla schémy zapojenia.

e Skontrolujte, ¢i su hlavny vypinac, sezénny prepinac a termostat v spravnej polohe.
Problém: Jednotka nevykuruje/nechladi ako predtym.

Naprava:

e Uistite sa, Ze filter je Cisty.
e Uistite sa, Ze v hydraulickom okruhu nie je vzduch — odvzdusnite vymennik tepla.
Problém: Zo zariadenia unikd voda.

Ndprava:

e Uistite sa, Ze zariadenie ma sklon smerom k odvodu kondenzatu.
e Uistite sa, Ze odvod kondenzatu nie je upchaty.

Udrzba

Fancoily sa musia pred akoukolvek udrzbou odpojit od elektrickej siete a zaistit proti neimyselnému opatovnému
pripojeniu.

Vsetky prace musia byt v stlade so vSetkymi platnymi pravidlami a predpismi o bezpecnosti a ochrane zdravia.
Udriba filtra
e  Filtraénu vlozku mozno vydistit alebo vymenit.

e Na Cistenie sa ma pouzit vysavac so strednym alebo nizkym sacim vykonom.

e  Privymene sa musia otvorit Gchyty nasdvacej mriezky a mriezka sa musi odstranit. Potom sa filtracna vlozka
vyberie a vymeni.

e Nakoniec sa nasdvacia mriezka musi znova zaistit na mieste.
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Udrzba filtra — otvorenie nasévacej mriezky a vybratie filtra (strana 34 originalu)

MAINTENANCE

Fan-coil units must be disconnected from mains power and secured against unintentional re-connection before any

maintenance work.

All work must be in accordance with all applicable safety and health rules and requlations.

Filter Maintenance

m The filter pad may be cleaned or replaced.

| For cleaning, a vacuum-cleaner operating at medium or
low suction should be used.

m For replacement, the fasteners of the intake grille must
be opened and the grille must be removed. The filter pad
must then be taken out and replaced.

| Finally, the intake grille must again be locked in place.

Poruchy a napravné opatrenia

Porucha MozZné priciny
Ventilator nebezi fancoil nie je zapnuty
bez napdjania
kabelaz nie je pripojena

napajanie je prerusené plavakovym
spinacom

Nizky prietok vzduchu z fancoilu nizke otacky ventilatora

vzduchové potrubie je zablokované

znecisteny filter

Hlu¢ny fancoil vysoké otacky ventilatora
nizka teplota vyfukového vzduchu
vyfukovy systém vzduchu je zablokovany
chybné lozisko ventilatora
znecisteny filter

Fancoil (dostato¢ne) nevykuruje ventildtor nie je zapnuty

vykurovacia kvapalina nie je tepla

nizky prietok vody

nizka nastavena teplota

Napravné opatrenie

zapnite fancoil

skontrolujte istenie / sietové napdjanie
pripojte kabelaz (len kvalifikovand osoba)

skontrolujte plavak

zvolte vyssie otacky ventilatora

uvolnite vzduchové potrubie, aby vzduch
prudil bez obmedzenia

vymente alebo vycistite filter

zvolte nizsie otacky ventilatora
zvysSte nastavenu teplotu na ovladaci
uvolnite vyfukovy systém vzduchu
privolajte servis

vymernte alebo vycistite filter
zapnite ventilator

zapnite kotol; zapnite obehové cerpadio;
odvzdusnite vykurovaci systém

skontrolujte vykon cCerpadla; skontrolujte
rozdelenie vody a znova nastavte tlakové
straty v jednotlivych vetvach

zvyste nastavenu teplotu na ovladaci
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Porucha

Fancoil (dostatocne) nechladi

Fancoil netesni v rezime chladenia

Teplota v miestnosti kolise

MozZné priciny

ovladac alebo snimac je umiestneny v
blizkosti zdroja tepla

znecisteny filter
ventilator nie je zapnuty

chladiaca kvapalina nie je studend

nizky prietok vody

vysoka nastavena teplota

ovladac je umiestneny v studenom vzduchu
(napr. pri dverach)

znecisteny filter

znecistena vanicka na kondenzat
potrubie studenej vody nie je izolované
jednotka nie je zavesena vodorovne

upchaty odvod kondenzatu

cerpadlo kondenzatu necerpd vodu

kondenzacia na vyfukovej mriezke

ovladac je umiestneny na nespravnom
mieste (napr. pri dverach alebo v oblasti
vyfuku vzduchu)

vysokd teplota vykurovacej kvapaliny

nezavisle regulované jednotky pripojené na
to isté vodné potrubie (napr. radiatory s
termostatickymi ventilmi)

Napravné opatrenie

premiestnite ovladac

vymernte alebo vycistite filter
zapnite ventilator

zapnite chladi¢; zapnite obehové ¢erpadlo;
odvzdusnite systém

skontrolujte vykon cCerpadla; skontrolujte
rozdelenie vody a znova nastavte tlakové
straty v jednotlivych vetvach

znizte nastavenu teplotu na ovladaci

premiestnite ovladac

vymente alebo vycistite filter

vyCistite vani¢ku na kondenzat

izolujte potrubie studenej vody

vyrovnajte jednotku a zaveste ju vodorovne

skontrolujte dostato¢ny spad odvodu
kondenzatu, vycistite a znova naplnte sifén

skontrolujte napajanie vo svorkovnici a na
Cerpadle; skontrolujte, ¢i v nasavacej oblasti
Cerpadla nie su necistoty; skontrolujte
spustanie Cerpadla; skontrolujte spravnu
funkciu plavakového spinaca

zvyste teplotu privodnej vody; zvacsite uhol
medzi lamelami mriezky a stropom; pouzite
mriezku s povrchovou Upravou; zvyste
otacky ventildtora

premiestnite ovladac na miesto, kde je
teplota miestnosti reprezentativna (mimo
fancoilu); doplrite alebo znova nastavte
snimace maximalnej a minimalnej teploty
privodného vzduchu

znova nastavte regulaciu kotla

rozdelte privod vody; ak to nie je mozné,
pouzite regulacné ventily prietoku na
ostatnych jednotkdach a zvyste tlak v
systéme

Tabulka tlakovych strat
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Tlakové straty — dvojrurkové jednotky (krivky TL 0.2T, TL 1.2T, TL 2.2T, TL 3.2T, TL 4.2T, TL 5.2T-6.2T) a Stvorrurkové jednotky — chladiaci
vymennik (krivky TL 0.4T, TL 1.4T-2.4T-3.4T, TL 2.6T-3.6T, TL 4.4T-5.4T-6.4T, TL 5.6T-6.6T): tlakova strata (kPa) v zavislosti od prietoku vody
(I/h) (strana 37 originalu)

PRESSURE DROP TABLE

Two-tube units
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Dvojrurkové jednotky a Stvorrurkové jednotky (chladiaci vymennik): diagram uvadza tlakovu stratu pri strednej teplote
vody 10 °C. Pri inych teplotach vody vyndsobte korekénym faktorom K:

Teplota vody, 20 30 40 50 60 70 80
°C
K 0,94 0,90 0,86 0,82 0,78 0,74 0,70

Tlakové straty — Stvorrurkové jednotky, vykurovaci vymennik (krivky TL 0.4T, TL 1.4T-2.4T, TL 3.4T, TL 2.6T-3.6T, TL 4.4T-5.4T-6.4T, TL 5.6T-
6.6T) (strana 38 originalu)

Water drop heating battery

TL3AT TL2.6T-3.6T

ll1.ﬂ-2y/ TL4.A4T-5.47-6.4T
TLoA4T
i J/

- TL5.6T-6.6T
7 paRi ,
& yay/aannnai The water pressure drop figures refer to a mean water
ﬂ@_ 0 f 1’7’/ h o ory.
ffl'm’/ - Eﬁ/ temperature of 60 °C (65/55 °C);
2 y/ /é g for different temperature, multiply the pressure drop figures
LA 1= by the correction factors K.
el

" A/ °C| 40 50 10 80

: y/A 7.8

; 7/ /1 K| 112 | 1,06 | 094 | 0,88

. ’/| !,ﬂ/ // 14

4
1 /||1 ’/r/
I
A pdi
e
s P
150 lNI}ﬂ 00 400 600 E0D 1000 000 3000
Water flow (b}
COOLING (SUMMER MODE)
2 pipe unit 4 pipe unit

Air temperature +21°Cd.b. +19°Cw.b. +27°Cd.b. +19 °Cw.b.
Water temperature +1f12 °C +1112°C
HEATING (WINTER MODE)

Air temperature +20°C +20°C

Water temperature +45/40°C +65/55°C

Stvorrurkové jednotky (vykurovaci vymennik): hodnoty tlakovej straty vody platia pre stredni teplotu vody 60 °C
(65/55 °C); pri inych teplotach vynasobte hodnoty tlakovej straty korekénym faktorom K:

Teplota vody, °C 40 50 70 80
K 1,12 1,06 0,94 0,88

Menovité podmienky

CHLADENIE (letny reZzim) — teplota vzduchu

Dvojrurkova jednotka

+27 °C suchy teplomer, +19 °C mokry
teplomer

Stvorrurkova jednotka

+27 °C suchy teplomer, +19 °C mokry
teplomer

CHLADENIE (letny reZzim) — teplota vody +7/12 °C +7/12 °C
VYKUROVANIE (zimny rezim) — teplota +20°C +20°C
vzduchu

VYKUROVANIE (zimny rezim) — teplota vody | +45/40 °C +65/55 °C
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Dvojrurkové jednotky

Model Otacky Qv, m3/h Pc, kW Ps, kW Pl, kW Ph, kW Lw, dB(A) Pec, W
0.2T 1 310 1,25 0,99 0,26 1,38 33 25
2 420 1,60 1,29 0,31 1,80 40 32
3 610 1,92 1,58 0,34 2,24 49 57
1.2T 1 310 1,82 1,33 0,49 1,85 33 25
2 420 2,31 1,72 0,59 2,42 40 32
3 520 2,64 2,00 0,64 2,80 45 44
2.2T 1 320 2,23 1,55 0,68 2,12 33 25
2 500 3,30 2,35 0,95 3,28 45 44
3 710 4,26 3,11 1,15 4,37 53 68
3.2T 1 430 2,91 2,05 0,86 2,85 41 32
2 610 3,82 2,75 1,07 3,85 49 57
3 880 4,93 3,65 1,28 5,15 59 90
427 1 630 4,18 3,00 1,18 4,27 33 33
2 820 4,86 3,53 1,33 5,03 40 48
3 1140 6,08 4,51 1,57 6,50 48 77
5.2T 1 710 5,27 3,42 1,85 4,92 34 42
2 970 6,72 4,42 2,30 6,40 40 63
3 1500 9,39 6,36 3,03 9,23 53 120
6.2T 1 710 5,27 3,67 1,60 5,12 34 42
2 1280 8,36 6,00 2,36 8,55 48 95
3 1820 10,93 8,08 2,85 11,72 58 170
Stvorrurkové jednotky
Model Otacky Qv, m*/h Pc, kW Ps, kW Pl, kW Ph, kW Lw, dB(A) Pec, W
0.4T 1 310 1,49 1,13 0,36 1,72 33 25
2 420 1,93 1,52 0,41 2,23 40 32
3 610 2,27 1,84 0,43 2,66 49 57
147 1 310 1,83 1,32 0,51 2,13 33 25
2 420 2,33 1,68 0,65 2,66 40 32
3 520 2,66 1,94 0,72 3,04 45 44
24T 1 310 1,83 1,32 0,51 2,13 33 25
2 500 2,61 1,94 0,67 3,04 45 44
3 710 3,27 2,49 0,78 3,86 53 68
2.6T 1 320 2,07 1,47 0,60 1,73 33 25
2 500 3,02 2,20 0,82 2,71 45 44
3 710 3,86 2,88 0,98 2,91 53 68
3.4T 1 430 2,33 1,72 0,61 2,61 41 32
2 610 2,96 2,23 0,73 3,33 49 57
3 880 3,72 2,88 0,84 4,19 59 90
3.6T 1 430 2,69 1,94 0,75 2,14 41 32
2 610 3,47 2,56 0,91 2,66 49 57
3 880 4,44 3,37 1,07 3,29 59 90
447 1 630 4,11 2,93 1,18 5,21 33 33
2 820 4,98 3,60 1,38 6,33 40 48
3 1140 6,26 4,61 1,65 8,02 48 77
5.4T 1 710 4,48 3,21 1,27 5,69 34 42
2 970 5,60 4,09 1,51 7,15 40 63
3 1500 7,59 5,71 1,88 9,66 53 120
5.6T 1 710 4,95 3,49 1,46 4,59 34 42
2 970 6,27 4,49 1,78 5,63 40 63
3 1500 8,65 6,37 2,28 7,50 53 120
6.4T 1 710 4,48 3,21 1,27 5,69 34 42
2 1280 6,84 5,09 1,75 8,80 48 95
3 1820 8,72 6,67 2,05 11,16 58 170
6.6T 1 710 4,95 3,49 1,46 4,59 34 42
2 1280 7,75 5,64 2,11 6,78 48 95
3 1820 9,69 7,26 2,43 9,48 58 170
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Legenda: Otacky = otacky ventilatora; Qv = prietok vzduchu; Pc = celkovy chladiaci vykon; Ps = citelny chladiaci vykon;
Pl = latentny chladiaci vykon; Ph = vykurovaci vykon; Lw = akusticky vykon Lw; Pec = prikon ventilatora.

MYCOND LIMITED - info@mycond.eu
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